
:110 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כִשְׁמֹעַ
k·shmo
as·to-hear-of

אֲדֹנִי־צֶדֶק
adni-tzdq
Adoni-Zedek

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

כִּי
ki
that

־
-

לָכַד
lkd
he-seized

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶת
ath
»

־
-

. Now it came to pass,
when Adonizedek king of
Jerusalem had heard how
Joshua had taken Ai, and
had utterly destroyed it; as
he had done to Jericho and
her king, so he had done to
Ai and her king; and how
the inhabitants of Gibeon
had made peace with Israel,
and were among them;

1

הָעַי
e·oi
the·Ai

וַיַּחֲרִימָהּ
u·ichrim·e
and·he-is- cdooming·her

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

עָשָׂה
oshe
he-did

�לִירִיח
l·irichu
to·Jericho

וּלְמַלְכָּהּ
u·l·mlk·e
and·to·king-of·her

כֵּן
kn
so

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לָעַי
l·oi
to·Ai

וּלְמַלְכָּהּ
u·l·mlk·e
and·to·king-of·her

וְכִי
u·ki
and·that

הִשְׁלִימוּ
eshlimu
they- cmade-peace

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

גִבְע�ן
gboun
Gibeon

אֶת
ath
with

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-are-becoming

בְּקִרְבָּם
b·qrb·m
in·within-of·them

:
:

:210 וַיִּירְאוּ
u·iirau
and·they-are-fearing

מְאֹד
mad
exceedingly

כִּי
ki
that

עִיר
oir
city

גְּד�לָה
gdule
great

גִּבְע�ן
gboun
Gibeon

כְּאַחַת
k·achth
as·one-of

עָרֵי
ori
cities-of

הַמַּמְלָכָה
e·mmlke
the·kingdom

That they feared greatly,
because Gibeon [was] a
great city, as one of the
royal cities, and because it
[was] greater than Ai, and
all the men thereof [were]
mighty.

2

וְכִי
u·ki
and·that

הִיא
eia
she

גְד�לָה
gdule
great

מִן
mn
from

־
-

הָעַי
e·oi
the·Ai

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אֲנָשֶׁיהָ
anshi·e
mortals-of·her

גִּבֹּרִים
gbrim
masterful- men

:
:

:310 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

אֲדֹנִי־צֶדֶק
adni-tzdq
Adoni-Zedek

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

אֶל
al
to

־
-

ה�הָם
euem
Hoham

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

חֶבְר�ן
chbrun
Hebron

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

פִּרְאָם
phram
Piram

Wherefore Adonizedek
king of Jerusalem sent unto
Hoham king of Hebron, and
unto Piram king of Jarmuth,
and unto Japhia king of
Lachish, and unto Debir
king of Eglon, saying,

3

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יַרְמוּת
irmuth
Jarmuth

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

יָפִיעַ
iphio
Japhia

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

לָכִישׁ
lkish
Lachish

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

דְּבִיר
dbir
Debir

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

עֶגְל�ן
oglun
Eglon

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:410 עֲלוּ
olu
come-up-you (p)  !

־
-

אֵלַי
al·i
to·me

וְעִזְרֻנִי
u·ozr·ni
and·help-you (p) ·me !

וְנַכֶּה
u·nke
and·we-shall- csmite

אֶת
ath
»

־
-

גִּבְע�ן
gboun
Gibeon

כִּי
ki
that

־
-

Come up unto me, and
help me, that we may smite
Gibeon: for it hath made
peace with Joshua and with
the children of Israel.

4

הִשְׁלִימָה
eshlime
she- cmade-peace

אֶת
ath
with

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְאֶת
u·ath
and· with

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:510 וַיֵּאָסְפוּ
u·iasphu
and·they-are- ngathering

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- going-up

חֲמֵשֶׁת
chmshth
five-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

Therefore the five kings
of the Amorites, the king of
Jerusalem, the king of
Hebron, the king of
Jarmuth, the king of
Lachish, the king of Eglon,
gathered themselves
together, and went up, they
and all their hosts, and
encamped before Gibeon,
and made war against it.

5

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

חֶבְר�ן
chbrun
Hebron

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

יַרְמוּת
irmuth
Jarmuth

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

לָכִישׁ
lkish
Lachish

מֶלֶךְ
mlk
king-of

־
-

עֶגְל�ן
oglun
Eglon

הֵם
em
they

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

מַחֲנֵיהֶם
mchni·em
camps-of·them

וַיַּחֲנוּ
u·ichnu
and·they-are-encamping

עַל
ol
on

־
-

גִּבְע�ן
gboun
Gibeon

וַיִּלָּחֲמוּ
u·ilchmu
and·they-are- nfighting

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

:
:

:610 וַיִּשְׁלְחוּ
u·ishlchu
and·they-are-sending

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

גִבְע�ן
gboun
Gibeon

אֶל
al
to

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

הַגִּלְגָּלָה
e·glgl·e
the·Gilgal·ward

And the men of Gibeon
sent unto Joshua to the
camp to Gilgal, saying,
Slack not thy hand from thy
servants; come up to us
quickly, and save us, and
help us: for all the kings of
the Amorites that dwell in
the mountains are gathered
together against us.

6

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אַל
al
must-not -be

־
-

תֶּרֶף
thrph
you-are- crelaxing

יָדֶיךָ
idi·k
hands-of·you

מֵעֲבָדֶיךָ
m·obdi·k
from·servants-of·you

עֲלֵה
ole
come-up-you !

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

מְהֵרָה
mere
hastily

וְה�שִׁיעָה
u·eushio·e
and· csave-you !

לָּנוּ
l·nu
to·us

וְעָזְרֵנוּ
u·ozr·nu
and·help-you·us !

כִּי
ki
that

נִקְבְּצוּ
nqbtzu
they- nconvened

אֵלֵינוּ
ali·nu
to·us

כָּל
kl
all-of

־
-

מַלְכֵי
mlki
kings-of

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

יֹשְׁבֵי
ishbi
ones-dwelling-of

הָהָר
e·er
the·mountain

:
:

:710 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

מִן
mn
from

־
-

הַגִּלְגָּל
e·glgl
the·Gilgal

הוּא
eua
he

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

עַם
om
people-of

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·war

�עִמּ
om·u
with·him

. So Joshua ascended from
Gilgal, he, and all the
people of war with him, and
all the mighty men of
valour.

7

וְכֹל
u·kl
and·all-of

גִּבּ�רֵי
gburi
masterful- men-of

הֶחָיִל
e·chil
the·valor

:
:

פ
p

:810 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירָא
thira
you-are-fearing

מֵהֶם
m·em
from·them

כִּי
ki
that

And the LORD said unto
Joshua, Fear them not: for I
have delivered them into

8
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thine hand; there shall not a
man of them stand before
thee.

בְיָדְךָ
b·id·k
in·hand-of·you

נְתַתִּים
nththi·m
I-give·them

לאֹ
la
not

־
-

יַעֲמֹד
iomd
he-shall-stand

אִישׁ
aish
man

מֵהֶם
m·em
from·them

בְּפָנֶיךָ
b·phni·k
in·faces-of·you

:
:

:910 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

פִּתְאֹם
phtham
suddenly

כָּל
kl
all-of

־
-

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

עָלָה
ole
he- went -up

מִן
mn
from

־
-

הַגִּלְגָּל
e·glgl
the·Gilgal

:
:

Joshua therefore came
unto them suddenly, [and]
went up from Gilgal all
night.

9

:1010 וַיְהֻמֵּם
u·iem·m
and·he-is-discomfiting·them

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיַּכֵּם
u·ik·m
and·he-is- csmiting·them

מַכָּה
mke
smiting

־
-

And the LORD
discomfited them before
Israel, and slew them with a
great slaughter at Gibeon,
and chased them along the
way that goeth up to
Bethhoron, and smote them
to Azekah, and unto
Makkedah.

10

גְד�לָה
gdule
great

בְּגִבְע�ן
b·gboun
in·Gibeon

וַיִּרְדְּפֵם
u·irdph·m
and·he-is-pursuing·them

דֶּרֶךְ
drk
way-of

מַעֲלֵה
mole
ascent-of

בֵית־ח�רֹן
bith-churn
Beth-Horon

וַיַּכֵּם
u·ik·m
and·he-is- csmiting·them

עַד
od
as-far-as

־
-

עֲזֵקָה
ozqe
Azekah

וְעַד
u·od
and·as-far-as

־
-

מַקֵּדָה
mqde
Makkedah

:
:

:1110 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּנֻסָם
b·ns·m
in·to-flee-of·them

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הֵם
em
they

בְּמ�רַד
b·murd
in·descent-of

בֵּית־ח�רֹן
bith-churn
Beth-Horon

And it came to pass, as
they fled from before Israel,
[and] were in the going
down to Bethhoron, that the
LORD cast down great
stones from heaven upon
them unto Azekah, and they
died: [they were] more
which died with hailstones
than [they] whom the
children of Israel slew with
the sword.

11

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh

הִשְׁלִיךְ
eshlik
he- cflung

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

אֲבָנִים
abnim
stones

גְּדֹל�ת
gdluth
great-ones

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

עַד
od
as-far-as

־
-

עֲזֵקָה
ozqe
Azekah

וַיָּמֻתוּ
u·imthu
and·they-are-dying

רַבִּים
rbim
many-ones

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

מֵתוּ
mthu
they-died

בְּאַבְנֵי
b·abni
in·stones-of

הַבָּרָד
e·brd
the·hail

מֵאֲשֶׁר
m·ashr
from·whom

הָרְגוּ
ergu
they-killed

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בֶּחָרֶב
b·chrb
in· the ·sword

:
:

ס
s

:1210 אָז
az
then

יְדַבֵּר
idbr
he-is- mspeaking

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

בְּי�ם
b·ium
in·day

תֵּת
thth
to-give-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

הָאֱמֹרִי
e·amri
the·Amorite

Then spake Joshua to the
LORD in the day when the
LORD delivered up the
Amorites before the
children of Israel, and he
said in the sight of Israel,
Sun, stand thou still upon
Gibeon; and thou, Moon, in
the valley of Ajalon.

12

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

שֶׁמֶשׁ
shmsh
sun

בְּגִבְע�ן
b·gboun
in·Gibeon

דּ�ם
dum
stand -still-you !

וְיָרֵחַ
u·irch
and·moon

בְּעֵמֶק
b·omq
in·vale-of

אַיָּל�ן
ailun
Aijalon

:
:

:1310 וַיִּדֹּם
u·idm
and·he-is- stand ing-still

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

וְיָרֵחַ
u·irch
and·moon

עָמָד
omd
he-stayed

עַד
od
until

־
-

יִקֹּם
iqm
he-is-avenging

גּ�י
gui
nation

And the sun stood still,
and the moon stayed, until
the people had avenged
themselves upon their
enemies. [Is] not this
written in the book of
Jasher? So the sun stood
still in the midst of heaven,
and hasted not to go down
about a whole day.

13

אֹיְבָיו
aibi·u
ones- being-enemies-of·him

הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

הִיא
eia
she

כְתוּבָה
kthube
being-written

עַל
ol
on

־
-

סֵפֶר
sphr
scroll-of

הַיָּשָׁר
e·ishr
the·upright

וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-staying

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

בַּחֲצִי
b·chtzi
in· the ·middle-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

אָץ
atz
he-rushed

לָב�א
l·bua
to·to-set-of

כְּי�ם
k·ium
as·day

תָּמִים
thmim
flawless

:
:

:1410 וְלאֹ
u·la
and·not

הָיָה
eie
he-was bc

כַּיּ�ם
k·ium
as· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

וְאַחֲרָיו
u·achri·u
and·after·him

לִשְׁמֹעַ
l·shmo
to·to-listen-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And there was no day
like that before it or after it,
that the LORD hearkened
unto the voice of a man: for
the LORD fought for Israel.

14

בְּק�ל
b·qul
in·voice-of

אִישׁ
aish
man

כִּי
ki
that

יְהוָה
ieue
Yahweh

נִלְחָם
nlchm
one- nfighting

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
for·Israel

:
:

פ
p

:1510 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

הַגִּלְגָּלָה
e·glgl·e
the·Gilgal·ward

:
:

. And Joshua returned,
and all Israel with him, unto
the camp to Gilgal.

15

:1610 וַיָּנֻסוּ
u·insu
and·they-are-fleeing

חֲמֵשֶׁת
chmshth
five-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וַיֵּחָבְאוּ
u·ichbau
and·they-are- nhiding

בַמְּעָרָה
b·more
in· the ·cave

But these five kings fled,
and hid themselves in a
cave at Makkedah.

16

בְּמַקֵּדָה
b·mqde
in·Makkedah

:
:
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:1710 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לִיה�שֻׁעַ
l·ieusho
to·Joshua

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

נִמְצְאוּ
nmtzau
they-were-found

חֲמֵשֶׁת
chmshth
five-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

נֶחְבְּאִים
nchbaim
ones- nhiding

And it was told Joshua,
saying, The five kings are
found hid in a cave at
Makkedah.

17

בַּמְּעָרָה
b·more
in· the ·cave

בְּמַקֵּדָה
b·mqde
in·Makkedah

:
:

:1810 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

גֹּלּוּ
glu
roll-you (p)  !

אֲבָנִים
abnim
stones

גְּדֹל�ת
gdluth
great-ones

אֶל
al
to

־
-

פִּי
phi
mouth-of

הַמְּעָרָה
e·more
the·cave

And Joshua said, Roll
great stones upon the mouth
of the cave, and set men by
it for to keep them:

18

וְהַפְקִידוּ
u·ephqidu
and· ccommit-you (p)  !

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

אֲנָשִׁים
anshim
mortals

לְשָׁמְרָם
l·shmr·m
to·to-guard-of·them

:
:

:1910 וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

אַל
al
must-not -be

־
-

תַּעֲמֹדוּ
thomdu
you (p) -are-staying

רִדְפוּ
rdphu
pursue-you (p)  !

אַחֲרֵי
achri
after

אֹיְבֵיכֶם
aibi·km
ones- being-enemies-of·you (p)

And stay ye not, [but]
pursue after your enemies,
and smite the hindmost of
them; suffer them not to
enter into their cities: for the
LORD your God hath
delivered them into your
hand.

19

וְזִנַּבְתֶּם
u·znbthm
and·you (p) - mcurtail

א�תָם
auth·m
»·them

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּתְּנוּם
ththnu·m
you (p) -are-allowing·them

לָב�א
l·bua
to·to-enter-of

אֶל
al
to

־
-

עָרֵיהֶם
ori·em
cities-of·them

כִּי
ki
that

נְתָנָם
nthn·m
he-gave·them

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵיכֶם
alei·km
Elohim-of·you (p)

בְּיֶדְכֶם
b·id·km
in·hand-of·you (p)

:
:

:2010 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כְּכַלּ�ת
k·kluth
as·to- mconclude-of

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְהַכּ�תָם
l·ekuth·m
to·to- csmite-of·them

And it came to pass,
when Joshua and the
children of Israel had made
an end of slaying them with
a very great slaughter, till
they were consumed, that
the rest [which] remained of
them entered into fenced
cities.

20

מַכָּה
mke
smiting

גְד�לָה
gdule
great

־
-

מְאֹד
mad
very

עַד
od
until

־
-

תֻּמָּם
thm·m
to-come-to-end-of·them

וְהַשְּׂרִידִים
u·e·shridim
and·the·survivors

שָׂרְדוּ
shrdu
they-survived

מֵהֶם
m·em
from·them

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

אֶל
al
to

־
-

עָרֵי
ori
cities-of

הַמִּבְצָר
e·mbtzr
the·fortress

:
:

:2110 וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

אֶל
al
to

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

מַקֵּדָה
mqde
Makkedah

בְּשָׁל�ם
b·shlum
in·well-being

And all the people
returned to the camp to
Joshua at Makkedah in
peace: none moved his
tongue against any of the
children of Israel.

21

לאֹ
la
not

־
-

חָרַץ
chrtz
he-pointed

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לְאִישׁ
l·aish
to·man

אֶת
ath
»

־
-

�לְשֹׁנ
lshn·u
tongue-of·him

:
:

:2210 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

פִּתְחוּ
phthchu
open-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

פִּי
phi
mouth-of

הַמְּעָרָה
e·more
the·cave

וְה�צִיאוּ
u·eutziau
and· cbring -forth-you (p)  !

אֵלַי
al·i
to·me

Then said Joshua, Open
the mouth of the cave, and
bring out those five kings
unto me out of the cave.

22

אֶת
ath
»

־
-

חֲמֵשֶׁת
chmshth
five-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

מִן
mn
from

־
-

הַמְּעָרָה
e·more
the·cave

:
:

:2310 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

כֵן
kn
so

וַיֹּצִיאוּ
u·itziau
and·they-are- cbring ing-forth

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֶת
ath
»

־
-

חֲמֵשֶׁת
chmshth
five-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

And they did so, and
brought forth those five
kings unto him out of the
cave, the king of Jerusalem,
the king of Hebron, the king
of Jarmuth, the king of
Lachish, [and] the king of
Eglon.

23

מִן
mn
from

־
-

הַמְּעָרָה
e·more
the·cave

אֵת
ath
»

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

חֶבְר�ן
chbrun
Hebron

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

יַרְמוּת
irmuth
Jarmuth

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

לָכִישׁ
lkish
Lachish

אֶת
ath
»

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

עֶגְל�ן
oglun
Eglon

:
:

:2410 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כְּה�צִיאָם
k·eutzia·m
as·to- cbring -forth-of·them

אֶת
ath
»

־
-

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

אֶל
al
to

־
-

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

And it came to pass,
when they brought out those
kings unto Joshua, that
Joshua called for all the
men of Israel, and said unto
the captains of the men of
war which went with him,
Come near, put your feet
upon the necks of these
kings. And they came near,
and put their feet upon the
necks of them.

24

וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶל
al
to

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

אִישׁ
aish
man-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

קְצִינֵי
qtzini
captains-of

אַנְשֵׁי
anshi
mortals-of

הַמִּלְחָמָה
e·mlchme
the·war

הֶהָלְכוּא
e·elkua
the·ones-going

�אִתּ
ath·u
with ·him

קִרְבוּ
qrbu
come-near-you (p)  !

שִׂימוּ
shimu
place-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

רַגְלֵיכֶם
rgli·km
feet-of·you (p)

Joshua 10

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



עַל
ol
on

־
-

צַוְּארֵי
tzuari
necks-of

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וַיִּקְרְבוּ
u·iqrbu
and·they-are- coming-near

וַיָּשִׂימוּ
u·ishimu
and·they-are-placing

אֶת
ath
»

־
-

רַגְלֵיהֶם
rgli·em
feet-of·them

עַל
ol
on

־
-

צַוְּארֵיהֶם
tzuari·em
necks-of·them

:
:

:2510 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירְאוּ
thirau
you (p) -are-fearing

וְאַל
u·al
and·must-not -be

־
-

And Joshua said unto
them, Fear not, nor be
dismayed, be strong and of
good courage: for thus shall
the LORD do to all your
enemies against whom ye
fight.

25

תֵּחָתּוּ
thchthu
you (p) -are-being-dismayed

חִזְקוּ
chzqu
be- steadfast-you (p)  !

וְאִמְצוּ
u·amtzu
and· be-resolute-you (p)  !

כִּי
ki
that

כָכָה
kke
as·thus

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

אֹיְבֵיכֶם
aibi·km
ones- being-enemies-of·you (p)

אֲשֶׁר
ashr
whom

אַתֶּם
athm
you (p)

נִלְחָמִים
nlchmim
ones- nfighting

א�תָם
auth·m
»·them

:
:

:2610 וַיַּכֵּם
u·ik·m
and·he-is- csmiting·them

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אַחֲרֵי
achri
after

־
-

כֵן
kn
so

וַיְמִיתֵם
u·imith·m
and·he-is- cputt ing- to -death·them

And afterward Joshua
smote them, and slew them,
and hanged them on five
trees: and they were
hanging upon the trees until
the evening.

26

וַיִּתְלֵם
u·ithl·m
and·he-is-hanging·them

עַל
ol
on

חֲמִשָּׁה
chmshe
five

עֵצִים
otzim
trees

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-were bc

תְּלוּיִם
thluim
ones- nhanging

עַל
ol
on

־
-

הָעֵצִים
e·otzim
the·trees

עַד
od
until

־
-

הָעָרֶב
e·orb
the·evening

:
:

:2710 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לְעֵת
l·oth
to·time-of

בּ�א
bua
to-set-of

הַשֶּׁמֶשׁ
e·shmsh
the·sun

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

And it came to pass at
the time of the going down
of the sun, [that] Joshua
commanded, and they took
them down off the trees,
and cast them into the cave
wherein they had been hid,
and laid great stones in the
cave's mouth, [which
remain] until this very day.

27

וַיֹּרִידוּם
u·iridu·m
and·they-are- ctak ing-down·them

מֵעַל
m·ol
from·on

הָעֵצִים
e·otzim
the·trees

וַיַּשְׁלִכֻם
u·ishlk·m
and·they-are- cflinging·them

אֶל
al
to

־
-

הַמְּעָרָה
e·more
the·cave

אֲשֶׁר
ashr
which

נֶחְבְּאוּ
nchbau
they-were-hidden

־
-

שָׁם
shm
there

וַיָּשִׂמוּ
u·ishmu
and·they-are-placing

אֲבָנִים
abnim
stones

גְּדֹל�ת
gdluth
great-ones

עַל
ol
over

־
-

פִּי
phi
mouth-of

הַמְּעָרָה
e·more
the·cave

עַד
od
until

־
-

עֶצֶם
otzm
very-of

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

פ
p

:2810 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַקֵּדָה
mqde
Makkedah

לָכַד
lkd
he-seized

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

וַיַּכֶּהָ
u·ik·e
and·he-is- csmiting·her

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

. And that day Joshua
took Makkedah, and smote
it with the edge of the
sword, and the king thereof
he utterly destroyed, them,
and all the souls that [were]
therein; he let none remain:
and he did to the king of
Makkedah as he did unto
the king of Jericho.

28

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַלְכָּהּ
mlk·e
king-of·her

הֶחֱרִם
echrm
he- cdoomed

א�תָם
auth·m
»·them

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

לאֹ
la
not

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

שָׂרִיד
shrid
survivor

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

מַקֵּדָה
mqde
Makkedah

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

עָשָׂה
oshe
he-did

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

�יְרִיח
irichu
Jericho

:
:

:2910 וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

מִמַּקֵּדָה
m·mqde
from·Makkedah

לִבְנָה
lbne
Libnah

Then Joshua passed from
Makkedah, and all Israel
with him, unto Libnah, and
fought against Libnah:

29

וַיִּלָּחֶם
u·ilchm
and·he-is- nfighting

עִם
om
with

־
-

לִבְנָה
lbne
Libnah

:
:

:3010 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

יְהוָה
ieue
Yahweh

גַּם
gm
moreover

־
-

א�תָהּ
auth·e
»·her

בְּיַד
b·id
in·hand-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַלְכָּהּ
mlk·e
king-of·her

And the LORD delivered
it also, and the king thereof,
into the hand of Israel; and
he smote it with the edge of
the sword, and all the souls
that [were] therein; he let
none remain in it; but did
unto the king thereof as he
did unto the king of Jericho.

30

וַיַּכֶּהָ
u·ik·e
and·he-is- csmiting·her

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

לאֹ
la
not

־
-

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

בָּהּ
b·e
in·her

שָׂרִיד
shrid
survivor

וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

לְמַלְכָּהּ
l·mlk·e
to·king-of·her

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

עָשָׂה
oshe
he-did

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of
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�יְרִיח
irichu
Jericho

:
:

ס
s

:3110 וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

מִלִּבְנָה
m·lbne
from·Libnah

לָכִישָׁה
lkish·e
Lachish·ward

And Joshua passed from
Libnah, and all Israel with
him, unto Lachish, and
encamped against it, and
fought against it:

31

וַיִּחַן
u·ichn
and·he-is-encamping

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

וַיִּלָּחֶם
u·ilchm
and·he-is- nfighting

בָּהּ
b·e
in·her

:
:

:3210 וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

לָכִישׁ
lkish
Lachish

בְּיַד
b·id
in·hand-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיִּלְכְּדָהּ
u·ilkd·e
and·he-is-seizing·her

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

And the LORD delivered
Lachish into the hand of
Israel, which took it on the
second day, and smote it
with the edge of the sword,
and all the souls that [were]
therein, according to all that
he had done to Libnah.

32

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

וַיַּכֶּהָ
u·ik·e
and·he-is- csmiting·her

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לְלִבְנָה
l·lbne
to·Libnah

:
:

פ
p

:3310 אָז
az
then

עָלָה
ole
he- came-up

הֹרָם
erm
Horam

מֶלֶךְ
mlk
king-of

גֶּזֶר
gzr
Gezer

לַעְזֹר
l·ozr
to·to-help-of

אֶת
ath
»

־
-

לָכִישׁ
lkish
Lachish

וַיַּכֵּהוּ
u·ik·eu
and·he-is- csmiting·him

Then Horam king of
Gezer came up to help
Lachish; and Joshua smote
him and his people, until he
had left him none
remaining.

33

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

�עַמּ
om·u
people-of·him

עַד
od
until

־
-

בִּלְתִּי
blthi
so-as-not

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

־
-

�ל
l·u
to·him

שָׂרִיד
shrid
survivor

:
:

:3410 וַיַּעֲבֹר
u·iobr
and·he-is-passing

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

מִלָּכִישׁ
m·lkish
from·Lachish

עֶגְלֹנָה
ogln·e
Eglon·ward

And from Lachish
Joshua passed unto Eglon,
and all Israel with him; and
they encamped against it,
and fought against it:

34

וַיַּחֲנוּ
u·ichnu
and·they-are-encamping

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

וַיִּלָּחֲמוּ
u·ilchmu
and·they-are- nfighting

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

:
:

:3510 וַיִּלְכְּדוּהָ
u·ilkdu·e
and·they-are-seizing·her

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

וַיַּכּוּהָ
u·iku·e
and·they-are- csmiting·her

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

וְאֵת
u·ath
and·»

And they took it on that
day, and smote it with the
edge of the sword, and all
the souls that [were] therein
he utterly destroyed that
day, according to all that he
had done to Lachish.

35

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

הֶחֱרִים
echrim
he- cdoomed

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לְלָכִישׁ
l·lkish
to·Lachish

:
:

פ
p

:3610 וַיַּעַל
u·iol
and·he-is- going-up

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

מֵעֶגְל�נָה
m·oglun·e
from·Eglon·ward

חֶבְר�נָה
chbrun·e
Hebron·ward

And Joshua went up
from Eglon, and all Israel
with him, unto Hebron; and
they fought against it:

36

וַיִּלָּחֲמוּ
u·ilchmu
and·they-are- nfighting

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

:
:

:3710 וַיִּלְכְּדוּהָ
u·ilkdu·e
and·they-are-seizing·her

וַיַּכּוּהָ
u·iku·e
and·they-are- csmiting·her

־
-

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַלְכָּהּ
mlk·e
king-of·her

And they took it, and
smote it with the edge of the
sword, and the king thereof,
and all the cities thereof,
and all the souls that [were]
therein; he left none
remaining, according to all
that he had done to Eglon;
but destroyed it utterly, and
all the souls that [were]
therein.

37

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עָרֶיהָ
ori·e
cities-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

לאֹ
la
not

־
-

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

שָׂרִיד
shrid
survivor

כְּכֹל
k·kl
as·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לְעֶגְל�ן
l·oglun
to·Eglon

וַיַּחֲרֵם
u·ichrm
and·he-is- cdooming

א�תָהּ
auth·e
»·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנֶּפֶשׁ
e·nphsh
the·soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

:
:

ס
s

:3810 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-turning-back

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

דְּבִרָה
dbr·e
Debir·ward

וַיִּלָּחֶם
u·ilchm
and·he-is- nfighting

And Joshua returned,
and all Israel with him, to
Debir; and fought against it:

38

Joshua 10

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



עָלֶיהָ
oli·e
on·her

:
:

:3910 וַיִּלְכְּדָהּ
u·ilkd·e
and·he-is-seizing·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

מַלְכָּהּ
mlk·e
king-of·her

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

עָרֶיהָ
ori·e
cities-of·her

And he took it, and the
king thereof, and all the
cities thereof; and they
smote them with the edge of
the sword, and utterly
destroyed all the souls that
[were] therein; he left none
remaining: as he had done
to Hebron, so he did to
Debir, and to the king
thereof; as he had done also
to Libnah, and to her king.

39

וַיַּכּוּם
u·iku·m
and·they-are- csmiting·them

לְפִי
l·phi
to·edge-of

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

וַיַּחֲרִימוּ
u·ichrimu
and·they-are- cdooming

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
every-of

־
-

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּהּ
b·e
in·her

לאֹ
la
not

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

שָׂרִיד
shrid
survivor

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

עָשָׂה
oshe
he-did

לְחֶבְר�ן
l·chbrun
to·Hebron

כֵּן
kn
so

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

לִדְבִרָה
l·dbr·e
to·Debir·ward

וּלְמַלְכָּהּ
u·l·mlk·e
and·to·king-of·her

וְכַאֲשֶׁר
u·k·ashr
and·as·which

עָשָׂה
oshe
he-did

לְלִבְנָה
l·lbne
to·Libnah

וּלְמַלְכָּהּ
u·l·mlk·e
and·to·king-of·her

:
:

:4010 וַיַּכֶּה
u·ike
and·he-is- csmiting

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

הָהָר
e·er
the·mountain

וְהַנֶּגֶב
u·e·ngb
and·the·Negev

So Joshua smote all the
country of the hills, and of
the south, and of the vale,
and of the springs, and all
their kings: he left none
remaining, but utterly
destroyed all that breathed,
as the LORD God of Israel
commanded.

40

וְהַשְּׁפֵלָה
u·e·shphle
and·the·low- foothill

וְהָאֲשֵׁד�ת
u·e·ashduth
and·the·slopes

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

מַלְכֵיהֶם
mlki·em
kings-of·them

לאֹ
la
not

הִשְׁאִיר
eshair
he- c let -remain

שָׂרִיד
shrid
survivor

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
every-of

־
-

הַנְּשָׁמָה
e·nshme
the·breath

הֶחֱרִים
echrim
he- cdoomed

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:4110 וַיַּכֵּם
u·ik·m
and·he-is- csmiting·them

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

בַּרְנֵעַ~מִקָּדֵשׁ
m·qdsh~brno
from·Kadesh~Barnea

וְעַד
u·od
and·as-far-as

־
-

עַזָּה
oze
Gaza

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

And Joshua smote them
from Kadeshbarnea even
unto Gaza, and all the
country of Goshen, even
unto Gibeon.

41

גֹּשֶׁן
gshn
Goshen

וְעַד
u·od
and·as-far-as

־
-

גִּבְע�ן
gboun
Gibeon

:
:

:4210 וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַמְּלָכִים
e·mlkim
the·kings

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אַרְצָם
artz·m
land-of·them

לָכַד
lkd
he-seized

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

פַּעַם
phom
time

אֶחָת
achth
one

כִּי
ki
that

And all these kings and
their land did Joshua take at
one time, because the
LORD God of Israel fought
for Israel.

42

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

נִלְחָם
nlchm
one- nfighting

לְיִשְׂרָאֵל
l·ishral
for·Israel

:
:

:4310 וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

יְה�שֻׁעַ
ieusho
Joshua

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

�עִמּ
om·u
with·him

אֶל
al
to

־
-

הַמַּחֲנֶה
e·mchne
the·camp

הַגִּלְגָּלָה
e·glgl·e
the·Gilgal·ward

:
:

פ
p

And Joshua returned,
and all Israel with him, unto
the camp to Gilgal.

43

Joshua 10  -  Joshua 11

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org


